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ABSTRAK 

Meisya Fajar. 2025. Referensi Anafora dalam Serial Drama Lupin Musim ke-1 

Karya George Kay dan François Uzan. Skripsi. Jakarta. Program Studi Pendidikan 

Bahasa Prancis. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri Jakarta.  

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi bentuk-bentuk referensi 

anafora dalam serial drama Lupin musim ke-1. Bentuk-bentuk referensi anafora 

dalam penelitian ini merujuk pada sintesis dua teori referensi anafora menurut 

Adam (2020) dan Charaudeau & Maingueneau (2002). Hasil perpaduan kedua teori 

tersebut menunjukkan terdapat 6 bentuk referensi anafora yang meliputi: (1) 

anafora pronomina, (2) anafora definit tetap, (3) anafora definit tidak tetap, (4) 

anafora asosiatif, (5) anafora demonstratif, dan (6) anafora adverbia. Penelitian ini 

menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode analisis isi. Pengumpulan data 

dilakukan dengan metode simak dan teknik catat. Selanjutnya, data yang telah 

terkumpul dianalisis berdasarkan teknik analisis data menurut Miles dan Huberman 

(dalam Sugiyono, 2019), yakni reduksi data, penyajian data, penarikan kesimpulan 

dan verifikasi data. Data yang sudah dianalisis kemudian disajikan dalam bentuk 

tabel analisis data dan dikelompokkan berdasarkan bentuk-bentuk referensi anafora 

menurut Adam (2020) dan Charaudeau & Maingueneau (2002). Hasil penelitian ini 

menunjukkan bahwa terdapat 46 data yang termasuk dalam kategori referensi 

anafora. Dari 46 data yang ditemukan, diperoleh 25 data anafora pronominal, 6 data 

anafora demonstratif, 12 data anafora definit yang terbagi menjadi 5 data anafora 

definit tetap, 5 data anafora definit tidak tetap, dan 2 data anafora asosiatif, serta 

terdapat 3 data anafora adverbial. Berdasarkan hasil penelitian tersebut, dapat 

disimpulkan bahwa bentuk referensi yang paling banyak ditemukan adalah anafora 

pronominal. Kemudian disusul oleh anafora demonstratif, anafora definit tetap, 

anafora definit tidak tetap, anafora adverbial, dan anafora asosiatif.  

Kata kunci: Anafora, Lupin, Referensi, Serial Drama. 
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ABSTRACT 

Meisya Fajar. 2025. Anaphora References in the First Season of the Lupin Drama 

by George Kay and François Uzan. Thesis. Jakarta. French Language Education 

Study Program. Faculty of Languague and Arts. Universitas Negeri Jakarta. 

This study aims to identify the forms of anaphoric references in the drama 

series Lupin season 1. The forms of anaphoric references in this study refer to the 

synthesis of two theories of anaphoric references according to Adam (2020) and 

Charaudeau & Maingueneau (2002). The results of the combination of the two 

theories show that there are 6 forms of anaphoric references, including: (1) pronoun 

anaphora, (2) definite anaphora, (3) indefinite anaphora, (4) associative anaphora, 

(5) demonstrative anaphora, and (6) adverbial anaphora. This study uses a 

qualitative approach with a content analysis method. Data collection was carried 

out using the listening method and note-taking technique. Furthermore, the data 

that has been collected is analyzed based on data analysis techniques according to 

Miles and Huberman (in Sugiyono, 2019), namely data reduction, data 

presentation, drawing conclusions and data verification. The data that has been 

analyzed is then presented in the form of a data analysis table and grouped based 

on the forms of anaphoric references according to Adam (2020) and Charaudeau 

& Maingueneau (2002). The results of this study indicate that there are 46 data 

included in the anaphora reference category. Of the 46 data found, 25 pronominal 

anaphora data, 6 demonstrative anaphora data, 12 definite anaphora data are 

divided into 5 definite anaphora data, 5 indefinite anaphora data, and 2 associative 

anaphora data, and there are 3 adverbial anaphora data. Based on the results of 

the study, it can be concluded that the most frequently found form of reference is 

pronominal anaphora. Then followed by demonstrative anaphora, definite 

anaphora, indefinite anaphora, adverbial anaphora, and associative anaphora. 

Keywords: Anaphora, Drama Series, Lupin, Reference. 
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RÉSUMÉ 

Meisya Fajar. 2025. La Référence de l’Anaphore dans La Série de Dramatique 

Lupin Saison 1 par George Kay et François Uzan. Mémoire de S-1, Département 

de Français, Faculté des Langues et des Arts, Universitas Negeri Jakarta.  

 Ce mémoire a été rédigé pour obtenir un diplôme de licence du Département 

de Français de la Faculté des Langues et des Arts, l’Universitas Negeri Jakarta. 

Cette recherche a pour but de décrire les types des anaphores dans la série de film 

Lupin saison 1 de George Kay et François Uzan. Les types des anaphores sont basés 

sur le synthèse de la théorie de Adam (2020) dan Charaudeau & Maingueneau (2002) 

tels que anaphore pronominale, anaphore fidèle, anaphore infidèle, anaphore 

associative, anaphore démonstrative, et anaphore adverbiale.  

La référence anaphorique est une forme de référence dans une phrase qui 

renvoie à l'antécédent situé à gauche. La même chose a été déclarée par Charaudeau 

& Maingueneau (2002) qui explique que l’anaphore est la relation de l'interprétation 

qui se réfère à un élément dans une phrase ou dans une séquence de phrase. Adam 

(2020) explique que l’anaphore est un phénomène quand l’interprétation d’un 

signifiant dépend d'un autre présent dans le co-texte gauche. L'anaphore est un 

élément clé de la cohésion grammaticale parce qu’elle joue un rôle important dans 

l'établissement de la connectivité et de la cohérence entre les différentes 

composantes d'un texte. Dans un texte écrit, l’anaphore aide les lecteurs à 

comprendre bien le theme du texte. Même dans un texte écrit, elle aide les auditeurs 

à mieux comprendre la relation entre les éléments d'une phrase ou d'un texte, ce qui 

contribue à une meilleure compréhension du contexte dans les textes oraux 

(Decool-Mercier & Akinci, 2010). 

Les études sur la référence d’anaphore a été réalisée par Amrani (2022) sur le 

thème “L’anaphore dans le discours journalistique le cas des articles Le temps 

d’Alger et El moudjahid” en 2022. Cette étude utilise une approche qualitative avec 

une méthode descriptive analytique. Elle utilise la théorie d’anaphore selon Riegel 

et al. (2004) et le résultat montre que l’anaphore existe dans le discours 
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journalistique. Puis, l’anaphore a un rôle à jouer les liens dans la progression des 

information ou la progression du raisonnement. La même chose a également faite 

par Ines (2021) qui utilise la théorie d’anaphore selon Mulder en 1998. Elle a fait 

une recherche sur “Le role de l’anaphore grammaticale dans une production d’un 

texte argumentatif”. C’est une étude qualitative et elle utilise la méthode d’analyse 

du contenu ainsi que des observations pendant l’apprentissage. Le résultat de cette 

étude prouve que l’anaphore a une fontionne pour créer le texte coherent.   

Les deux études utilisent le texte écrit comme le source de données. 

Contrairement à ces études, la source de donnés utilisée par l’auteur est une 

combinaison entre un texte oral et un texte écrit. Cela permet d’obtenir une 

perspective différente sur la reference d’anaphore. En plus, cette recherche utilise 

le synthèse de deux theories de reference anaphore selon Adam (2020) dan 

Charaudeau & Maingueneau (2002). Adam (2020) explique que l’anaphore a trois 

types, tels que l’anaphore pronominale, l’anaphore démonstrative, et les anaphores 

définies qui se divisent en trois types ce sont l’anaphore définie fidèle, l’anaphore 

définie infidèle, et l’anaphore associative. Contrairement à Adam, Charaudeau & 

Maingueneau (2002) divise l'anaphore en six types tels que l’anaphore 

pronominale, l’anaphore lexicale, l’anaphore associative, l’anaphore adverbiale, 

l’anaphore fidèle, et l’anaphore présuppositionnelle.  

Basés sur le synthèse de deux théories d' Adam (2020) et Charaudeau & 

Maingueneau (2002) il existe sept anaphores tels que anaphore pronominale, 

anaphores définies qui se divisent en trois types ce sont anaphore définie fidèle, 

anaphore définie infidèle, anaphore associative, puis anaphore démonstrative, 

anaphore adverbiale, et anaphore présuppositionnelle.  

1. Anaphore pronominale 

L'anaphore pronominale est un anaphore qui se caractérise par 

l'utilisation de pronoms. À cet égard, il existe quelques pronoms qui sont des 

marqueurs d’anaphore pronominale, à savoir le pronom de troisième personne 

singulier et pluriel il(s)/elle(s), le pronom complément d’objet direct (le, la, l’, les) 

et le pronom complément d’objet indirect (lui et leur), ainsi que le déterminant 
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possessif de troisième personne (son, sa, et ses). De plus, il y a les pronoms 

indéfinis inclus dans les marqueurs d'anaphore pronominale s'ils ont un sens 

anaphorique (personne, chacun, etc.), comme dans la phrase “Ils revinrent. 

Chacun portait un sac.” Dans ce cas, "chacun" se réfère à l'antécédent "ils", et il 

est ainsi inclus dans l’anaphore pronominale. 

2. Anaphore Définie Fidèle 

L’anaphore définie fidèle est un forme de référence anaphore comme 

lexicale-syntaxique à l’antécédent avec un simple changement dans le 

déterminant. Par exemple, “un chien….. ce chien”, dans cet exemple on trouve 

‘un’ est l’article indéfinie, tandis que ‘ce’ est un déterminant d’adjectif 

démonstratif. Alors, il y a un petit changement dans le déteminant du mot chien. 

Parler du déterminant, Dubois et al. (2002) explique que le déterminant forme de 

classe de morphem grammaticale qui dépendent du type et du nombre de noms 

qu’ils spécifient. Dans la grammaire française, il existe plusieurs déterminants 

tells que les articles, les possessifs, les démonstratifs, les adjectifs interrogatifs, 

les adjectifs relatifs, les adjectifs indéfinis, les numéraux, etc.  

3. Anaphore Définie Infidèle 

L'anaphore infidèle est une forme d'anaphore où l'utilisation de mots 

anaphoriques varie sur le plan lexical par rapport à son antécédent. Cependant, 

l'expression anaphorique et son antécédent ont le même sens. Les variations dans 

les unités lexicales des expressions anaphoriques peuvent se manifester par des 

hyponymes, des hyperonymes ou des synonymes de l'antécédent (Maingueneau, 

2010a). Par exemple, dans la fable “Un vieillard sur son âne aperçut en passent; Un 

pré plein d’herbe et fleurissant; Il y lâche sa bête, et le grison se rue…”. Les deux 

d’anaphores définie infidèle reposent sur des connaissances lexicales, bête et 

grison sont les expressions anaphoriques qui se référent à âne comme l’antécédent. 

La rélation anaphorique trouve au terme bête constitue un hyperonyme d’ âne, 

tandis que grison est un synonyme. 
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4. Anaphore Associative 

Ce type d'anaphore illustre la relation entre l'expression anaphorique et 

son antécédent, dans laquelle cette relation peut être celle de tout à partie ou vice 

versa. En principe, dans le cas d’anaphore associative, l'expression anaphorique et 

son antécédent n’ont pas la relation directe Riegel et al. (2004). Par exemple “J’ai 

visité un appartement. La cuisine et l’entrée sont très petites”. Les mots la cuisine 

et l’entrée se referent à son antecedent un appartement qu’ils font partie d’un 

appartement. Alors, nous voyons qu’il y a une relation anaphorique entre la cuisine, 

l’entrée, et un appartement  

5. Anaphore Démonstrative 

Conformément à son appellation, l'anaphore démonstrative est une forme 

d'anaphore qui est caractérisé par un mot démonstratif. D'après cette définition, 

Adam (2020) explique que l'adjectif démonstratif est l'un des éléments marquants 

de l'anaphore démonstrative, tels que 'ce', 'cette', 'cet' et 'ces'. Les adjectifs 

démonstratifs ne sont pas les seuls mots qui ont une fonction démonstrative. Dans 

la grammaire française, il existe aussi le pronom démonstratif tels que ‘celui’, 

‘celle’, ‘ceux’, et ‘celles’, comme des mots démonstratifs (Fairon et al., 2019). 

Cependant, l’anaphore démonstrative n’est pas seulement marquée par l’utilisation 

d’un adjectif démonstratif ou d’un pronom démonstratif, Adam (2020) explique 

qu’elle est marquée aussi par une reclassification de l’objet du discours. D’après 

cette definition, nous pouvons comprendre que l’anaphore démonstrative décrit des 

informations supplémentaire pour renfoncer un antécédent. Par exemple “Le collier 

de la Reine, ce fameux bijou ayant appartenu à Marie-Antoinette, a été trouvé la 

semaine dernière”. Dans cet exemple, il y a des anaphores démonstratives marquées 

par l’utilisation d’adjectif démonstratif ‘ce’ dans le syntagme ce fameux bijou qui 

se réfère à son antécédent, Le collier de la Reine. En plus, le syntagme ce fameux 

bijou est une nouvelle information qui renforce l’idée sur Le collier de la Reine 

de sorte que nous puissions comprendre que “Le collier de la Reine est un fameux 

bijou”. 
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6. Anaphore Adverbiale 

Parlant d’anaphore adverbiale, Charaudeau & Maingueneau (2002) 

explique que l’anaphore adverbiale consiste en la rerpise d’une expression par un 

adverbe. Riegel et al. (2004) donne un détail sur les adverbes utilisés comme des 

marqueurs d’anaphore associative, c’est ainsi, paraillement, et là. Le pronom y est 

également un marqueur de l’utilisation d’anaphore adverbiale dans un texte 

(Charaudeau & Maingueneau, 2002). Alors, l’anaphore adverbiale c’est un forme 

d’anaphore qui est caractérisée par l'emploi des mots ainsi, pareillement, de 

l'adverbe de lieu là, et du pronom y, qui ont la fonction de remplacer des mots ou 

des phrases indiquant un lieu. Par exemple “Paul s'est rendu hier à la bibliothèque 

universitaire. Là il n'a pas trouvé le livre qu'il cherchait. Moi j'y suis allé, et j'y ai 

trouvé ce que je voulais”. Dans cette phrase, il existe l’adverbe de lieu là qui 

renvoie un lieu comme son antécédent bibliothèque et il y a aussi le pronom y qui 

remplacer bibliothèque.  

7. Anaphore Présuppositionnelle 

L'anaphore de présupposition ne fait pas partie de la forme de référence 

de l'anaphore, car le sens de la phrase est suffisamment clair sans qu'aucune 

explication ne soit nécessaire pour établir une référence renvoyant au mot 

précédent. La même idée a été déclarée par Charaudeau & Maingueneau (2002) 

ils expliquent que que l'anaphore présuppositionnelle n'est traditionnellement pas 

reconnue comme anaphore. Charaudeau & Maingueneau (2002) donne un 

exemple “Parmentier... L'homme qui à introduit en France la culture de la pomme 

de terre”, il y a en fait deux phrases, la seconde étant considérée comme 

coréférentielle à la première. La deuxième phrase n'est pas anaphorique, mais 

autonome, car son sens peut être interprété clairement sans qu'une référence 

préalable soit nécessaire. Alors, nous pouvons comprendre que “Parmentier est 

l’homme qui à introduit en France la culture de la pomme de terre”. 

Après avoir décrit les sept formes d'anaphore, on observe que seulement 

six d'entre elles sont effectivement des anaphores tels que anaphore pronominale, 
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anaphores définies qui se divisent en trois types ce sont anaphore définie fidèle, 

anaphore définie infidèle, anaphore associative, puis anaphore démonstrative, et 

anaphore adverbiale.  

Le sujet est intéressant à étudier car la compréhension des références 

anaphoriques est très importante dans le processus d'apprentissage, en particulier 

dans l'apprentissage du français. Elles sont également nécessaires pour que les 

étudiants puissent construire des phrases et des discours. Par exemple, dans 

l'apprentissage de la production orale et de la production écrite, les références 

anaphoriques facilitent la construction de discours complets et cohérents. 

En outre, elles sont utiles dans les compétences productives, comme 

celles requises pour la production orale et écrite. Elles sont également importantes 

dans les cours de réceptions, notamment ceux de réception orale et réception 

écrite, car elles forment un marqueur grammatical cohérent qui fait référence aux 

éléments d'un discours pour former un discours complet. Cette recherche est 

importante à étudier, car les compétences d’écoute des étudiants en langue 

française sont encore relativement faibles (Mutiarsih & Mulyadi, 2017). 

Parallèlement, en ce qui concerne la compréhension du discours écrit, les 

difficultés rencontrées par les apprenants de la langue française sont liées à des 

textes trop longs et à une maîtrise insuffisante du vocabulaire (Kemala, 2019). 

La source de données de cette étude est la série dramatique Lupin saison 

1.  Lupin est une série dramatique française originale produite par Netflix, un site 

de streaming.  En 2021, cette série policière a été diffusée et a été regardée par 76 

milions de personnes le mois suivant après sa diffusion. En raison de sa popularité, 

la série dramatique Lupin a réussi à dominer les classements du service de 

streaming Netflix.  Cette série a été sélectionnée comme source de données de 

recherche en raison de son intrigue mixte ou de la fusion d'intrigues en avant et en 

arrière. scénario complexe peut rendre difficile pour les téléspectateurs de 

comprendre le dialogue et le récit contenus dans la série dramatique. 
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Cette recherche utilise une approche qualitative avec une méthode 

d'analyse de contenu. Pour collecter des données nécessaires à cette recherche, 

l’auteur utilisera la méthode d'écoute et la technique de prise de notes selon 

Mahsun (2017). Cette technique permet à l’auteur de devenir un observateur en 

écoutant les dialogues de la série Lupin. Ensuite, chaque des formes anaphores 

qui apparaît dans les dialogues sera enregistré et noté. Dans ce cas, les données 

enregistrées comprennent les données nécessaires, à savoir les formes des 

anaphores selon le sythèse de la théorie d’ Adam (2020) et Charaudeau & 

Maingueneau (2002). 

Cette étude utilise des techniques d’analyse de données qualitatives selon 

Miles et Huberman (dans Sugiyono, 2019) qui se compose de trois étapes 

d’analyse de données. La première étape consiste en la réduction des données, ce 

qui implique que les données collectées seront résumées, sélectionnées et 

concentrées sur les éléments essentiels, c'est-à-dire ceux qui seront au cœur de la 

recherche. Les données retenues seront ensuite traitées à savoir mot ou phrase qui 

incluent les formes d’anaphorique sont l'anaphore pronominale, l'anaphore définie 

fidèle, l'anaphore définie infidèle, l'anaphore associative, l'anaphore 

démonstrative et l’anaphore adverbiale. 

La deuxième étape consiste à présenter ces données. Les collections de 

données et d'informations organisées et compressées qui sont organisées dans un 

tableau de manière à ce qu'elles soient soigneusement organisées afin que l’auteur 

puisse clairement tirer des conclusions.  Par la suite, les données classifiées sont 

analysées et décrites sous forme de texte narratif. La dernière étape est la 

conclusion. À cette étape, des conclusions seront tirées sur la base de données 

obtenues précédemment.  L'auteur tire une conclusion sur la base des résultats des 

données obtenues, à savoir les formulaires références anaphoriques trouvées dans 

la série dramatique Lupin saison 1. 

Les résultats de cette recherche indiquent qu'il existe six formes des 

anaphores qui apparaissent dans la série dramatique Lupin saison 1 à savoir 

anaphore pronominale, anaphore définie fidèle, anaphore défini indéfini, anaphore 
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associative, anaphore démonstrative et anaphore adverbiale.  Dans cette étude, 46 

données ont été trouvées qui comprend 25 données d'anaphores de pronoms (54 

%), 6 données d'anaphores démonstratives (13 %), 5 données d'anaphore définie 

fidèle (11%), 5 données d'anaphore définie infidèle (11%), 3 données d'anaphore 

adverbiale (7 %) et 2 données d'anaphore associative (2 %).  

L'utilisation la plus dominante de la référence d’anaphore dans la série 

drame Lupin 1 est l’anaphore pronominale. Formes d'anaphores de pronomnale 

qui apparaît le plus fréquemment est l'utilisation des pronoms de la troisième 

personne au singulier (il/elle) ainsi que des pronoms troisième personne au pluriel 

(ils).  La forme d'anaphore qui se retrouve souvent est l’anaphore démonstrative 

qui est marquée par l'utilisation des adjectifs démonstratifs et les informations 

supplémentaires à partir d’antécédents. En plus de cela, il existe souvent des 

formes anaphoriques définies fidèle ce qui est indiqué par le changement du 

déterminant. Ensuite, la forme d'anaphore qui retrouve également dans cette étude 

des anaphores définies infidèle. L'anaphore la plus précise se trouve dans la 

catégorie le changement du lexical sur l’hyperonyme à l’hyponyme, et l’utilisation 

du synonyme de l’antécédent.  Ensuite, le formulaire d’anaphore que nous 

trouvons rarement dans la série dramatique Lupin saison 1 est la forme d'anaphore 

adverbiale dans la catégorie d'emploi adverbial là et pronom y.  L'anaphore 

associative est le moins retrouvée. 
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